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Rabbenu Tam- םתּרבנו    

 

Paroles : Itzik Manger (1911-1969), Musique : Hertz Rubin (1911-1958) 

 
 
Lomir zingen dos sheyne lid,  
haydl, didl, dam,  
vi di goldene pave flit 
ibern shvarts yam. 
Un trogt a libes-brivele,  
a sheynem libes-brivele,  
far dem rabeynu Tam.  (bis) 
 
 
Ver hot geshribn dos brivele ?  
Haydl, didl, day  
geshribn hot dos brivele  
di malke fun Terkay. 
Geshribn es mit royter tint ,  
un farkhasmet es geshvind , 
mit heyse trern dray. (bis) 
 
 
 
Vos shteyt geshribn in brivele?  
Haydl, didl, du  
rabeynu tam ikh libe dikh ,  
vos-zhe shvaygstu, nu?  
Ikh ese nish, ikh trinke nish ,  
ikh ver tsezetst fun benkenish ,  
ikh habe nisht keyn ru. (bis) 
 
 
Vos-zhe tut rabeynu tam?  
Haydl, didl, day  
er glet di peyes un di bord 
un makht dray mol ‘’fe’’ ... 
Un dos tsigele in shtal,  
un dos vayse tsigele  
helft im unter’’me’’ (bis) 
  
 
 

 
,ס שיינע לידאָמיר זינגן דאָל  
.םדל דידל דײַה  

ליטפֿווע אַפּלדענע אָווי די ג  
רצן יםאַאיבערן שוו  

עעלוו ברי-ליבעס אַ גטאָאון טר    

   ,עלעוו ברי ליבעס שיינעםאַ
  ,םתּר דעם רבנו פֿאַ
.םתּו נר דעם רבפֿאַ  

 
?עלעווס בריאָשריבן דעט גאָווער ה  

.דל דידל דייַייַה  
עלעווס בריאָט דאָגעשריבן ה  

.ייַון טערקפֿ הכּדי מל  
  טינטרגעשריבן עס מיט רויט

  עס געשווינדטרחתמעפֿאַאון 
  ,ייַמיט הייסע טרערן דר
.ייַמיט הייסע טרערן דר  

 
 

?עלעווס שטייט געשריבן אין בריאָוו  
.דל דידל דוייַה  

,ם איך ליבע דיךתּרבנו   
?גסטו נוייַס זשע שוואָוו  

'איך טרינקע ניש, 'איך עסע ניש  
,ון בענקענישפֿאיך ווער צעזעצט   

!בע נישט קיין רואַאיך ה  
!בע נישט קיין רואַאיך ה  

 
?ם תּס זשע טוט רבנו אָוו  
.ייַדל דידל דייַה  

רדאָאות און די בפּער גלעט די   
''עפֿ''ל אָמ ייַכט דראַאון מ  
לאַס ציגעלע אין שטאָאון ד  
  ,עסע ציגעלייַס וואָאון ד
   ,עמ''נטער וט אים אפֿהעל
.''מע''ט אים אונטער פֿהעל  
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Nu, un zi, di rebitsin?  
Haydl, didl, doy  
zi klapt im mitn valgerholts  
un zogt tsu im azoy: 
- shikses lign dir in zin,  
nu un yakh un yakh vu bin,  
dayn heys-gelibte froy? (bis) 
 
 
 
Treft, ver s'hot dos lid gemakht?  
Haydl, didl, dam . 
a shnayderyung hot es gemakht , 
Tsu lehakhes dem rabenu tam 
Un shabes tsvishn tog un nakht  
s’hot a lets arayngelakht  
akurat tsum gram.(bis) 

?ציןיאון זי די רעב, נו  
.דל דידל דויייַה  

לץ אָלגערהאַן ווט אים מיטאַפּזי קל  
:זויאַגט צו אים אָאון ז  
,עס ליגן דיר אין זיןסשיק  

  ביןוּך וואַך און יאַנו און י
   ,רויפֿן הייס געליבטע ייַד
.רויפֿן הייס געליבטע ייַד  
 
 

כטאַס ליד געמאָט דאָה'  ווער סטפֿטרע  
.םאַדל דידל דייַה  
כטאַט עס געמאָיונג הדערייַ שנאַ  
םתּדעם רבנו  להכעיס צו  

  ,כטאַג און נאָשבת צווישן טאון 
,כטאַנגעלייַראַ לץ אַט אָה'ס  
  ,םאַט צום גראַקוראַ
.םאַט צום גראַקוראַ  
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RABBENU TAM 

 
Chantons ensemble cette belle chanson. 
Haydl didl dam. 
Voici que le paon doré traverse le sombre océan 
et porte une lettre d’amour 
Une charmante lettre d’amour, à l’attention de Rabbenu Tam. 
 
Qui donc a écrit cette lettre ? 
Haydl didl day 
 
C’est la reine de Turquie qui l’a écrite, 
Ecrite à l’encre rouge. 
Et promptement cachetée par trois chaudes larmes. 
 
Qu’est-il donc écrit dans cette lettre ? 
Haydl didl du 
Rabbenu Tam, je t’aime* 
Quelle est la raison de ton silence ? 
Je ne mange plus, je ne bois plus 
Et je me languis de toi à mourir 
Je ne trouve pas la paix 
 

 
Que fais alors Rabbenu Tam ? 
Haydl didl dam. 
Il se lisse ses papillotes et la barbe 
Et répète trois fois Pff !! 
Quand à la petite chèvre dans l’étable, 
Cette petite chèvre blanche 
Fait chorus en émettant un ‘Mee..’ 
Bon, et sa femme ? 
Haydl didl dam 
Elle le frappe avec son rouleau à pâtisserie 
Et lui dit ainsi : 
Tu n’as que des femmes en mauvaise vie en tête 
Et moué et moué ** ? Qui suis la femme que tu aimes tant. 

 
Devinez qui a écrit cette chanson ? 
Haydl didl dam 
Hé bien, c’est un jeune tailleur 
Pour le rendre bien colère.  
Le shabbat au crépuscule  
Un lutin en a bien ri 
En rime précisément. 
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* : en italique, prononcé à l’allemande 
** : En yiddish provincial 

RABBENU TAM 

Jacob ben Meir Tam, connu comme Rabbenu Tam (1100 - 1171), était un petit 
fils de Rashi, né dans le village de Ramerupt. Son surnom, ‘’Tam’’  provient de son 
prénom biblique Jacob  décrit comme ‘’Tam’’, sous entendant un caractère droit 
et digne de confiance. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


